
انوك عهٙ شجٓخ عهى انًٛضٛهٕعٛب ٚضجذ 

رؾوٚف الاَغٛم انًٕظٕع انَبكً 

5: 59اشعٛبء  الافعٙ  

 

Holy_bible_1 

 

ْٔٙ شجّٓ يُمٕنّ يٍ يٕلع اَغهٛي٘ انؾبك٘ ) ٚلعٙ اؽلْى اٌ الاَغٛم ٚؾزٕ٘ اٍى ؽٕٛاٌ اٍطٕه٘ 

َفٌ الاٍى انًٕعٕك فٙ ْٕٔ( ََٔجٓب انًشكك نُفَّ ثعل اظبفخ ثعط انزعهٛمبد انغٛو لائمّ يٍ غوفّ    

 اشعٛبء 

رقوط افعٗٔ ََغٕا فٕٛغ انعُكجٕد الاكم يٍ ثٛعٓى ًٕٚد ٔ انزٙ ركَو  افعٗفمَٕا ثٛط  5: 59  

 

77: 8اهيٛبء   

. لا رولٗ فزهلغكى ٚمٕل انوة ؽٛبد افبعٙلاَٙ ْبَنا يوٍم عهٛكى   

 

 

5: 59انشجٓخ ٔاثلا ألا ثبشعٛبء ٔكعُب َلهً يعب يب ْٕ انًكزٕة فٙ ْنِ الاعلاك لجم اٌ اعوض يهقص   



ٔٚزكهى انوة فٙ ْنا الاصؾبػ عٍ الاشواه اننٍٚ ٚفعهٌٕ انيَب ايبو الاصُبو كعجبكِ ٔصُٛخ ٔٚوفعٌٕ انًَبع 

 نصٕد الله لآَى ٍٛفملٌٔ انزًزع ثٓنِ انشٕٓاد انشوٚوِ فٛمٕل نٓى انوة 

الله َٚزغٛت انٙ ا٘ يٍ ٚطهجّ ًَٔٚع نكم يٍ ٚصوؿ انّٛ  7  

ٔنكُّ َٚزو ٔعّٓ عٍ انقبغٙ ثَجت فطٛزّ ٔعلو رٕثزّ  2  

ٔعلايبد اصواهْى عهٙ انقطّٛ آَى ٚوفعٌٕ انعلل ٔلا ٚؾكًٌٕ ثبنؾك  3  

فُٛزظ عٍ ْنا اٌ ؽٛبرٓى رًزهٙ ثبلارعبة ٔٚجلا صلاس رشجٛٓبد  4  

 ألا  ٔٚشجٓٓى ثزعت انٕلاكِ ٔٚكًم فٙ 

فمٌ ثٛط فّٛ صعبثٍٛ رًٛذ صى ٚكًم فٙ انزشجّٛ ٔٚشجٓٓى ٔانزشجّٛ انضبَٙ ٔٚمٕل آَى صبهٔا كبفبعٙ ر 5

 فٙ انعلك

ثبنعُكجٕد انن٘ فٕٛغّ لا رَزو  6   

 ألا انعلك فٙ انزوعًّ الاَغهٛي٘

(KJV-1611)  They hatch cockatrice egges, and weaue the spiders web: he 

that eateth of their egges dieth, and that which is crushed breaketh out into 

a viper. 

 ٔانكهًّ انزٙ ٚؾزظ ثٓب انًشكك ْٙ كهًخ افعٙ أ 

Cockatrice 

 فهُلهً انعلك عجو٘ 

(HOT+)  ביציH1000  צפעוני H6848  בקעו H1234  וקורי H6980  ׁעכביש H5908  יארגו H707  האכל H398  

ימות  H1000מביציהם H4191  והזורה H2116  תבקע H1234  אפעה׃ H660   

انعجو٘  (رَٛفب ) ّ ٔيعُٙ انكهً  



 يٍ لبيًٕ ٍزؤَظ 

H6848 

צפע    צפעני  

tsepha‛  tsiph‛o n  y 

tseh'-fah, tsif-o-nee' 

From an unused root meaning to extrude; a viper (as thrusting out the 

tongue, that is, hissing): - adder, cockatrice. 

.افعٙ ٍبيّ, افعٙ ( ٔرطهك صٕد انفؾٛؼ  انهَبٌٔرعُٙ افواط ) افعٙ ٍبيّ   

 يٍ لبيًٕ ثؤٌ 

H6848 

 צפע  /  צפעני

tsepha‛  /  tsiph‛o n  y 

BDB Definition: 

1) poisonous serpent 

1a) a viper snake or adder 

Part of Speech: noun masculine 

.صعجبٌ الافعٙ أ افعٙ ٍبيّ, صعجبٌ ٍبو   

انًزقصصّ اٚعبٔيٍ انمٕايٌٛ   

يضم كزبة   

Enhanced Brown Driver Briggs Hebrew and English Lexicon 



† פַע S צ ֶ֫
6848

 TWOT
1954a

 GK
7625

 n.m. a (poisonous) serpent (from hissing?);—Is 

14:29;
i
  

(انفؾٛؼ ََُْٛظ رَفب ) انضعجبٌ انَبو ٔيصله ْنا الاٍى يٍ صٕد انضعجبٌ   

 

 ٔيٍ كزبة 

The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament  

פַע = (Bauer-L. Heb. 501y) צִפְענִֹי  .a poisonous snake (Dalman Wb צִפְעוֹן MHeb. also ;צ 

367a), DSS only pl. (Kuhn Konkordanz 188) צפעונים: pl. צִפְענִֹים (Jr 817): a 

poisonous snake, viper Is 118 595 Jr 817 Pr 2332. † 

ii
  

ٔايضبل  77: 8ٔاهيٛبء  5: 59ٔ  8: 77صعجبٌ ٍبو ْٔنا ْٕ انًعُٙ انٕؽٛل ٔركوهد كبفعٙ فٙ اشعٛبء 

23 :32  

 

 ٔكزبة 

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains 

 ,n.masc.; ≡ Str 6848; TWOT 1954a—LN 4.51-4.57 viper :(          ) צִפְענִֹי 7626

serpent, reptile snake, i.e., a poisonous snake (Pr 23:32; Isa 11:8; 59:5; Jer 8:17+), 

see also 7625; note: KB, Holladay identify specifically as the Aegean viper Vipera 

xanthina, though other sources make other identifications 

iii
  

ٔٚؾلك + (  77: 8اهيٛب  5: 59 8: 77اشعٛبء  32: 23ايضبل ) صعجبٌ ٍبو , ؽّٛ ىاؽفّ, صعجبٌ, افعٙ 

يٍ فلال ثعط انًصبكه الافو٘ ؽلك انُٕعّٛ اكضو ( انضعجبٌ الاهلػ ) ْٕلاك٘ َٕعٓب ثبَٓب انضعجبٌ   



 

 ٔيٍ كزبة 

A Concise Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament 

פַע  † .a poisonous snake, (Aegean) viper, Vipera xanthina Is 14:29 :צ 

iv
  

  29: 74فٛجوا ىاَضُٛب كًب كزت فٙ اشعٛبء ,  افعٙ, صعجبٌ ٍبو

 

 ٔاٚعب كزبة 

Enhanced Strong’s Lexicon 

פַע 6848  n m. From an [/tsepha` /tseh                            nee] צִפְענִֹי ,צ 

unused root meaning to extrude; TWOT 1954a, 1954b; GK 7625 and 7626; Five 

occurrences; AV translates as “cockatrice” four times, and “adder” once. 1 

poisonous serpent. 1A a viper snake or adder. 

v
  

ارذ يٍ يصله نى َٚزقلو ٔٚعُٙ افواط انهَبٌ أ انجضك ٔارذ فًَخ يواد ٔروعًذ اهثعّ ثًعُٙ افعٙ 

 ٍبيّ ٔيوِ ثًعُٙ افعٙ ٔرعُٙ صعجبٌ ٍبو ٔافعٙ صعجبٌ 

 

 ٔيٍ كزبة 

The New Strong’s Dictionary of Hebrew and Greek words 

 tsif-o-nee’; from an unused root mean. to extrude; a viper ,            צִפְענִֹי

(as thrusting out the tongue, i.e. hissing):— adder, cockatrice. 



vi
  

.افعٙ ٍبيّ, افعٙ ( ثًعُٙ رقوط افواط انهَبٌ ٔانفؾٛؼ ) يٍ يصله غٛو يَزقلو ْٕٔ ٚجضك كؾّٛ   

 

 ٔاٚعب يٍ لبيًٕ 

Mounce’s Expository Dictionary 

 4x viper [6848]         צִפְענִֹי [7626]

 ٔرعُٙ افعٙ

 

 ٔاٚعب يٍ كزبة 

New International Dictionary of the Old Testament Theology and Exegesis 

 :nom. snake (#5729). Other noms. for snake, serpent, viper are ,(āḥāš I ) נָחָשׁ

ה פְע   ,(ʿ kšûb) עַכְשׁוּב ;serpent (#1422) ,(.bāšā  II, cj) בָשָׁן ;adder (#704) ,( ʾe ʿe) א 

viper (hapleg.; #6582); ן ת  פַע ;cobra (#7352) ,(peten) פ   ;.viper (hapleg ,(ṣe  ʿ) צ 

 ;snake? (hapleg.; #7889) ,(qippôz) קִפוֹז ;viper (#7626) ,(ṣ  ʿō î) צִפְענִֹי ;(#7625

 .viper (hapleg.; #9159) ,( še î ō) שְׁפִיפֹן ;venomous snake (#8597) ,(śā ā  I) שָרָף

The vb. for a snake bite is: ְנָשַׁך ( āš k I), q. bite; q. pass. be bitten; pi. bite 

(#5966). 

vii
  

يٍ , افعٙ, ٌ ٍبو صعجب, افعٙ, صعجبٌ ٍبو, افعٙ, كجو٘, افعٙ, ؽّٛ, افعٙ, افعٙ, ؽّٛ, ٔصعجبٌ , اٍى نهضعجبٌ 

, ٚعط, انفعم ععخ صعجبٌ  



 ٔاكزفٙ ثٓنا انمله 

 ٔربكلَب اٌ يعُٙ انكهًّ فٙ انعجو٘ افعٙ ؽّٛ صعجبٌ صعجبٌ ٍبو ٔانكهًّ يٍ يعُٙ افواط انهَبٌ ٔانفؾٛؼ 

 

الاَغٛم فٙ انعٓل انملٚى انعجو٘ ٔشوؽذ نُب شكم ْنا ٔكًب شوؽذ ارذ ْنِ انكهًّ فًَخ يواد فٙ 

يٕاصفبرّ يٍ الاعلاك انزٙ ركهًذ عُّ انياؽف فهُو٘   

cockatrice’, 2 

Isa_11:8, Isa_59:5 

adder, 1 

Pro_23:32 

cockatrice, 1 

Isa_14:29 

cockatrices, 1 

Jer_8:17 

 ٔثبنزورٛت 

(SVD)  . ٌِ لُّ انْفطَِٛىُ ٚلََُِ عَهَٗ عُؾْوِ  الأفُْعُٕا ًُ َٚ َٔ مِّ  وَةِ انصِّ ٍَ ظِٛعُ عَهَٗ  ٚهَْعَتُ انوَّ َٔ  

ٚمٕل الاَغٛم اَّ ىاؽف ٚعٛش فٙ عؾو ٚكفٙ يلفهّ لاكفبل انٛل فمػ ٔلا َٚزطٛع اٌ ٚلفم الاََبٌ ثبنكبيم 

 فٕٓ ىاؽف صغٛو انؾغى 

(SVD)   ُوُ رقُْوِط ََ انَّزِٙ ركُْ َٔ ٕدُ  ًُ ِٓىْ  َٚ ْٛعِ ٍْ ثَ ُْكَجُٕدِ . اٜكِمُ يِ غُٕا فُُٕٛغَ انْعَ ََ ََ َٔ ْٛطَ أفَْعَٗ  َُٕا ثَ فمََ

.أفَْعَٗ  

( ٔيعهٕيّ عهًّٛ ثٛط انضعبثٍٛ ثبنفعلا لا ٚؤكم ) ٚجٛط ٔثٛعّ لا ٚؤكم فهٌٛ يٍ انطٕٛه  ىاؽف  



(SVD)  . ٌِ رهَْلَغُ  كَبلأفُْعُٕا َٔ عُ كَبنْؾََّٛخِ   ََ  فِٙ اٜفِوِ رهَْ

 ىاؽف ْٕ ؽّٛ ٚهلغ ٔنلغزّ رهَع ثَجت انَى 

(SVD)  « َََو َْكَ بهِثكَِ ا ٌَّ انْمعَِٛتَ انعَّ ٍَ لأَ طِٛ َْ ٛعَ فهِِ ًِ ٌٌ . لاَ رفَْوَؽِٙ ٚبَ عَ ٍْ أصَْمِ انْؾََّٛخِ ٚقَْوُطُ أفُْعُٕا ُ يِ فئَََِّّ

ب   غََّٛبها  . ًّ َِ ٌُ صعُْجبََب  يُ وَرُُّ ركَُٕ ًَ صَ َٔ  

 ثٛعّ ُٚزظ صعبثٍٛ ٍبيّ 

(SVD)  .] ُّة َٙ  لاَ روُْلَٗ فزَهَْلَغُكُىْ ٚمَُٕلُ انوَّ ْٛكُىْ ؽَ َّٛبدٍ أفَبَعِ مٌ عَهَ ٍِ َْئَُنََا يُوْ  لأََِّٙ 

ٔرٕصف ثبنؾٛبد ىاؽف ٚهلغ ٔلا ُٚفع يعٓب هلّٛ يٍ انَى   

فبما كبٌ الاَغٛم ٔصف ْنِ الافعٙ ثبَٓب ؽّٛ ىاؽفّ رهلغ ٍى ًٍٔٓب ٚهَع ٔرعٛش فٙ عؾو صغٛو ٔرجٛط 

اٌ ٚعع صٕهرٓب نزفًٕٓا ؟؟؟؟؟؟؟؟؟ ٔثٛعٓب لا ٚؤكم فًبما اٚعب ؟ ْم كبٌ ٚغت عهٙ الاَغٛم  

 

 ٔانًشكك ارٙ ثصٕه فٙ شجٓزّ فهُو٘ ثعط يُٓب ْم ُٚطجك عهٛٓب ْنا انٕصف او لا 

 

http://www.servimg.com/image_preview.php?i=114&u=11696786


 

 ْم ٔصف الاَغٛم ْنا انٕصف ؟؟ يُمبه ٔيقبنت ٔاعُؾّ َٔصف كٚك َٔصف ؽّٛ ٔٚعٛش فٙ عش  ؟

فٙ عؾو صغٛو ٔرجٛط ٔثٛعٓب لا ثبنطجع الاَغٛم ٔصف ثبَٓب ؽّٛ ىاؽفّ رهلغ ٍى ًٍٔٓب ٚهَع ٔرعٛش  

 لا ٚؤكم 

 ْٔنا ٚكشف علو ايبَخ انًشكك أ عٓهّ 

 ٔايب انؾّٛ انًٕصٕفّ فٙ الاَغٛم ْٔنِ صٕهرٓب 

 

 

 ْٔٙ ثبنفعم رعٛش فٙ يُبغك فهَطٍٛ ٔآًٍب 

http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/1210.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Vipera-xanthina-1.jpg


Vipera xanthina palestinae 

(Palestine Viper) 

 ٔانَجعُّٛٛ كزجذ

 (LXX)  ᾠὰ ἀςπίδψν ἔππηξαν καὶ ἱςσὸν ἀπάφνηρ ὑυαίνοτςιν· καὶ ὁ μέλλψν σῶν ᾠῶν αὐσῶν υαγεῖν 

ςτνσπίχαρ οὔπιον εὗπεν, καὶ ἐν αὐσῷ βαςιλίςκορ· 

 ٔروعًخ فٙ انَجعُٛٛخ 

 يٍ كزبة 

Hebrew Aramaic Index to the Septuagint 

ἀσπίς (“snake”) 173b 

 صعجبٌ

 

 انفهغبرب 

 

 

انشجٓخ يهقص   

  انلٚك انؾٛخ

هى تسميه وضعتها لأننى لم اجد هذا ( ملك الافاعى ) او الحية الديك التى تطير  الحيةطبعا تسمية الديك 

 فى الثقافة العربيه و لا حتى اساطيرها فى حدود ما أعلم و هذا الكائن له عدة اسماء الكائن

Baselicoc, Basiliscus, Cocatris, Cockatrice, Kokatris, 

Sibilusتعتقد ان هذا خطاء مطبعى و ان  نعم ديك لا!!!! ضة ديك و هو عباره عن حية خرجت من بي



فكتاب اهل الكتاب  امام نقطه فى غاية الخطوره بل هو الديك و هنا نكون( انثى ) المقصود هو دجاجة 

تحسم بتدخل الديك  و لعل هذا يكون هو حل معضلة البيضه و الدجاجه التى قد يبيض يقرر لنا ان الديك

و زميل ابنه المسلم و هذا الزميل  احد اهل الكتاب و هو يجلس بين ابنه الكتابى نفسه و لا اتصور موقف

إذا كان بياض بيضة الديك اصفرا ام اصفر و يظل  يقص عليهم الأحجيه التى يعرفها بعضنا عندما يسئله

على الكتاب فسوف يقول ان بياض البيض ابيضا و سوف يضحك  يفكر و يفكر و بالطبع إذا كان مطلع

  .الشكر فل المسلم و يستأذن لصلاةالط

 

واعحزس عهي سخافة جعهيقات انمشكك ونكه وظعث وص كلامه نحعشفىا هى مه كزب يثىي شثهه ويكمم في 

اكاريثه فهم يحكهم الاوجيم اغلاقا عه شئ مثم هزا اما انذيك الاسطىسي انخشافي انزي جكهمث عىه احذ الاديان 

  هى في احاديث احذهم انصحيحه هى ديك يشتػ تيه الاسض وانسماء ونىوه اخعش

  cockatriceاما ان كاوث انمحشجميه نقصص الاساغيش نلاوجهيزيه نم يجذوا وصف فاغهقىا عهيه كهمة 

وبالفعل اصل الكلمه في الانجليزي هو حيه ثم وصف ) نفس الاسم الذي يطلق علي الافعي في الانجليزي 

تكلم عن شئ اسطوري وهي فهذا لا يدل ان الانجيل ( بها فيما بعد في الانجليزي هذا الحيوان الاسطوري 

 شبهه لا اساس لها 

 

قلنا بأنه حيه خرجت من بيضة ديك و سوف  و نعود الى الحيوان الكتابى الاسطورى و الذى يوصف كما

الى يفقسون بيض حية و  عندما تترجمها الترجمات العربيه 9:  95اشعياء  تلاحظ علاقة ذلك بسفر

و هنا تتضح العلاقه   ) eggs cockatrice hatchThey (تترجمها ترجمة الملك جيمس الى

  .الاسطورى و ليس فقط اسم الكائن للبيب بين المعنى الكتابى و المعنى

 

هم كهمة تيط جذل فقػ عهي انطيىس ؟ الا جثيط انزواحف ؟ وهم يعقم اوه تهزا يعحثش وفسه كشف انمعىي 

ايه قال تيط ( فقسىا تيط افعي ) انعذد يقىل نكم نثية ؟  نم يقم الاوجيم ان انثيعه تيعة ديك فهزا كزب 

 ديك ؟ وهم جائث انكهمه انعثشي جحمم معىي ديك مه قشية او مه تعيذ ؟ 

 



 ٔٚكًم فٙ شوػ انٛؾٕاٌ الاٍطٕه٘ ْٔنا لا اًّْٛ نّ

 ٔنكٍ اهكي عهٙ َمطّ ٔاؽل ْٔٙ 

كم انكزت انزٙ اٍزشٓل ثٓب انًشكك يضم انٕكجٛلٚب ٔغٛوِ رشٓل ثبٌ ربهٚـ ْنِ الاٍطٕهِ ٚوعع انٙ انموٌ 

 انضبَٙ عشو ثعل انًٛلاك ٔاكوه ثعل انًٛلاك 

 ْٔنا َصب يٍ انٕكجٛلٚب 

Origins 

The cockatrice was first described in the late twelfth century based on a hint in 

Pliny's Natural History,
[2]

 

 ٔفٙ يوعع افو ٔظع نُكّ انًشكك ٔلبل يصله الاٍطٕهِ  فٙ انُٓل ٔكبٌ نمجّ فمػ ؽّٛ

have originated from the horned adder or hooded cobra from India. Pliny the Elder 

described it simply as a snake with a golden crown. 

  

 ٔٚمٕل اَّ ٍٛعًم رؾهٛم نغٕ٘ نهعلك عجو٘ 

 

  77: 8اهيٛب 

 

Jer 8:17 

 

(SVD) الرب لا ترقى فتلدغكم يقول أفاعي حيات لأني هئنذا مرسل عليكم]. 

 

 



 

(ALAB) الرب ، يقول«لا تنجع معها رقى فتلدغكم أفاعي مميتة انظروا، ها أنا أرسل عليكم. 

 

 

 

(GNA) فيها السحر، فتلدغكم يقول الرب لا ينفع أراقم حيات سأرسل عليكم.  

 

 

 

(JAB) لا ترقى فتلدغكم، يقول الرب أراقم حيات هاءنذا أبعث فيكم.  

 

(KJV ) For,[sup]3588[/sup] behold,[sup]2009[/sup] I will 

serpents,[sup]5175[/sup] send[sup]7971[/sup] 

among you, which[sup]834[/sup] cockatrices,[sup]6848[/sup] 

charmed,[sup]3908[/sup] and they  benot[sup]369[/sup]  will

shall bite[sup]5391[/sup] you, saith[sup]5002[/sup] the 

LORD.[sup]3068[/sup] 

 

(HOT )  כי[/sup]3588 [sup]הנני[/sup]2005 [sup]משׁלח[/sup]7971 [sup]בכם 

[sup] 369אין834 [sup][sup/]אשׁר6848[sup][sup/]צפענים5175 [sup][sup/]נחשׁים

[/sup]לחשׁ להם[/sup]3908 [sup]ונשׁכו[/sup]5391 [sup]853אתכם [sup]

[/sup]נאם[/sup]5002 [sup]יהוה׃[/sup]3068 [sup] 

 

H5175 

 

 נחשׁ



 

n ch sh 

 

naw-khawsh' 

 

From H5172; a snake (from its hiss): - serpent. 

 

H6848 

 

 צפעני צפע

 

tsepha  tsiph  n y 

 

nee'-o-tsif fah,-tseh' 

 

out the tongue,  thrusting(as  viper; a extrudeFrom an unused root meaning to 

adder, cockatrice. -): hissingthat is,  

 

ζηηλ ἔθ ὐο νἷληαο, νῦζαλαην θεηοὄοᾶκὑο ἰιισ εέμαπνζηἐ ὼγἐ ὺδνἰηη όδη(LXX) 

ο.ᾶκὑμνληαη ήδ ὶζαη, θαᾷπἐ 

 

 

G3789 

 

ν  θηο 

 



ophis 

 

of'-is 

 

Probably from G3700 (through the idea of sharpness of vision); a snake, 

figuratively (as a type of sly cunning) an artful malicious person, especially 

Satan: - serpent. 

 

, contre des vipères(FDB) Car voici, j'envoie au milieu de vous des serpents, 

lesquels il n'y a point de charmes, et ils vous mordront, dit l'&Eacute;ternel.  

 

regulos quibus non est  serpentes (Vulgate) quia ecce ego mittam vobis

incantatio et mordebunt vos ait Dominus 

 

َٔغلِ لا ٚزوعى كهًّ ٔاؽلِ يًب ٔظع عجو٘ أ َٕٚبَٙ أ فوََبٔ٘ أ لارُٛٙ لآَى ٚشٓلٔا ظل كلايّ 

 ٔٚكزفٙ فمػ ثبنزعهٛك عهٙ الاَغهٛي٘ 

 

 ٔٚكًم 

 

  29: 74اشعٛبء 

 

Isa 14:29 

 

 

 



(SVD) « أفعٕاٌ فئَّ يٍ أصم انؾٛخ ٚقوط .فهَطٍٛ لأٌ انمعٛت انعبهثك اَكَولا رفوؽٙ ٚب عًٛع 

 .غٛبها ٔصًورّ ركٌٕ صعجبَب يًَب

 

(ALAB) «فئٌ يٍ أصم رهك الأفعٗ ٚقوط .لا رفوؽٙ ٚبكم فهَطٍٛ، لأٌ انمعٛت انن٘ ظوثك لل اَكَو 

 غٛبها ، ٔمهٚزّ ركٌٕ صعجبَب ٍبيبأفعٕاٌ

 

(GNA) ََٔهّ صعجبٌ الأفعٕاٌ انؾٛخ ٚقوط ٛت ظبهثكى اَكَو، فًٍ أصملا رفوؽٙ ٚب كم فهَطٛخ ثأٌ لع،

  .غٛبه

 

(JAB) َََّٔهّ  الأهلى يٍ أصم انؾٛخ ٚقوط لا رفوؽٙ ٚب فهَطٍٛ ثأٍوْب ثأٌ لعٛت ظبهثك لل آَكَو فئ

  .ٚكٌٕ رُُٛب غٛبها

 

(KJV ) Rejoice[sup]8055[/sup] not[sup]408[/sup] thou, whole[sup]3605[/sup] 

istia,[sup]6429[/sup] because[sup]3588[/sup] the rod[sup]7626[/sup] of Phil

him that[sup]3588[/sup] smote[sup]5221[/sup] thee is broken:[sup]7665[/sup] 

for out of the serpent's root[sup]4480, 8328, 5175[/sup] shall come 

and his fruit[sup]6529[/sup] 48[/sup]a cockatrice,[sup]68forth[sup]3318[/sup] 

a fiery flying serpent.[sup]8314, 5774[/sup]  be shall 

 

(HOT ) אל[/sup]408 [sup]תשׂמחי[/sup]8055 [sup]6429פלשׁת [sup]

[/sup]כלך[/sup]3605 [sup]כי[/sup]3588 [sup]נשׁבר[/sup]7665 [sup]7626שׁבט [sup]

[/sup]מכך[/sup]5221 [sup]כי[/sup]3588 [sup]ׁמשׁרש[/sup]8328 [sup]ׁ5175נחש [sup]

[/sup]יצא[/sup]3318 [sup]צפע[/sup]6848[sup]ופריו[/sup]6529 [sup]8314שׂרף [sup]

[/sup]מעופף׃[/sup]5774 [sup] 

 

H6848 

 



 צפעני צפע

 

tsepha  tsiph  n y 

 

nee'-o-tsif fah,-tseh' 

 

out the tongue,  thrusting(as  viper; a extrudeFrom an unused root meaning to 

adder, cockatrice. -): hissingthat is,  

 

 ῦο ηνὸδπγ ὁξ ὰβε γίθπινη, ζπλεηξόιιἀ ἱληεο νάεηε, πίθξαλζεὐε ὴΜ(LXX) 

 ὰη ὶαδσλ, θίζπἀθγνλα ἔζεηαη ύμειεἐθεσλ ὄξκαηνο έξ ζπὰθ γἐο· ᾶκὑνληνο ίπα

κελνη.όθεηο πεηὄζνληαη ύμειεἐλ ῶηὐθγνλα αἔ 

 

G3789 

 

ν  θηο 

 

ophis 

 

of'-is 

 

Probably from G3700 (through the idea of sharpness of vision); a snake, 

figuratively (as a type of sly cunning) an artful malicious person, especially 

Satan: - serpent. 

 

Ne te réjouis pas, Philistie tout entière, de ce que la verge qui t'a (FDB) 

sortira une vipère, et son fruit  du serpent frappée est brisée; car de la racine



sera un serpent brûlant qui vole;  

 

 (Vulgate) ne laeteris Philisthea omnis tu quoniam comminuta est virga

percussoris tui de radice enim colubri egredietur regulus et semen eius 

absorbens volucrem 

 

  5: 59اشعٛبء 

 

Isa 59:5 

 

(SVD) ًٕٚد ٔانزٙ ركَو رقوط أفعٗ اٜكم يٍ ثٛعٓى. فمَٕا ثٛط أفعٗ ََٔغٕا فٕٛغ انعُكجٕد. 

 

(ALAB) ٚأكم يٍ ثٛعٓى ًٕٚد، ٔيٍ انجٛعخ يٍ . انعُكجٕد ٚفمٌَٕ ثٛط أفعٗ، َُٔٚغٌٕ فٕٛغ

 .ؽٛخ انًكَٕهح رقوط

 

(GNA) ثٛعكى ًٕٚد، ٔانزٙ رؾعُّ رقوط  اٜكم يٍ. رفمٌَٕ ثٛط الأفعٗ ٔرَُغٌٕ فٕٛغ انعُكجٕد

  .أفعٗ

 

(JAB) يُّ ًٕٚد ٔيب كَو يُّ ُٚشك  ٔثٛعٓى يٍ أكم. ُٚمفٌٕ ثٛط انؾٛبد َُٔٚغٌٕ فٕٛغ انعُكجٕد

  .عٍ أفعٗ

 

 cockatrice'[sup]6848[/sup] tch[sup]1234[/sup](KJV ) They ha

eggs,[sup]1000[/sup] and weave[sup]707[/sup] the spider's[sup]5908[/sup] 

web:[sup]6980[/sup] he that eateth[sup]398[/sup] of their eggs[sup]4480, 

116[/sup] that which is crushed[sup]2 1000[/sup] dieth,[sup]4191[/sup] and

breaketh out[sup]1234[/sup] into a viper.[sup]660[/sup]  



 

(HOT ) ביצי[/sup]1000[sup]צפעוני[/sup]6848[sup]1234בקעו [sup]

[/sup]וקורי[/sup]6980 [sup]ׁעכביש[/sup]5908 [sup]707יארגו [sup]

[/sup]האכל[/sup]398 [sup]מביציהם[/sup]1000 [sup]4191ימות [sup]

[/sup]והזורה[/sup]2116 [sup]תבקע[/sup]1234 [sup]אפעה׃[/sup]660[sup] 

 

H6848 

 

 צפעני צפע

 

tsepha  tsiph  n y 

 

nee'-o-tsif fah,-tseh' 

 

out the tongue,  thrusting(as  viper; a extrudeFrom an unused root meaning to 

adder, cockatrice. -): hissingthat is,  

 

λ ῶιισλ ηέκ ὁ ὶλνπζηλ· θαίθαὑρλεο άξἀλ ὸζηἱ ὶξξεμαλ θαἔδσλ ίζπἀ ᾠὰ(LXX) 

·ζθνοίβαζηι ῷηὐλ αἐ ὶξελ, θαὗξηνλ εὔςαο νίλ ζπληξῖλ θαγεῶηὐλ αᾠῶ 

 

, et ils tissent des toiles d'araignées: de serpent (FDB) Ils font éclore des oeufs

en éclot une  mourra, et si l'on en écrase un, ilcelui qui mange de leurs oeufs 

 vipère. 

 

(Vulgate) ova aspidum ruperunt et telas araneae texuerunt qui comederit de 

ovis eorum morietur et quod confotum est erumpet in regulum 

 



انعلك  جٛط ٔ انجٛط ْٕ ثٛط ٚصفّانعلك ٚزعؼ الايو اكضو ٔ اكضو ؽٛش اٌ يٕظٕع انؾلٚش ْٕ ان فٗ ْنا

رٕظؼ اَّ ( اٜكم يٍ ثٛعٓى  )ثأٔصبف اَّ ثٛط إما اكهّ الاََبٌ ًٕٚد ٔ إما فمٌ افوط افبعٗ ٔ عًهخ

ٔ انَؤال إما يب ْٕ ْنا انجٛط اننٖ . ٚؾعؤِ يٍ عؾٕه الافبعٗ  نٌٛ ثٛط غوٚت عٍ ْؤلاء فٓى نى

 انًٕاصفبد ؟ رُزُطجك عهّٛ ْنح

 

ك نٌٛ ثنكٙ يُّ فجٛط الافعٙ يعؤف ٔنٕ كبٌ الاَغٛم ٚزكهى عٍ ثٛط ؽٕٛاٌ فوافٙ ٔثبنطجع ْنا رعهٛ

 كٛف ٚكٌٕ يعؤف عُلْى 

 

  cockatrice :روعًزٓب انٗ ٔ ْنا يهقص نجعط انزوعًبد انزٗ

 

 

KJV= King James Version (1769) with Strongs Numbers and Morphology 

 

AKJV= American King James Version 

 

RNKJV= Restored Name King James Version 

 

UKJV= Updated King James Version 

http://i49.servimg.com/u/f49/11/69/67/86/512.jpg


 

Webster = Webster Bible 

 

RWebster = Revised Webster Version (1833) 

 

YLT= Young's Literal Translation (1898) 

 

Jubilee2000= English Jubilee 2000 Bible 

 

كائنات اسطورية و يتعامل معها كأنها كائنات  و هكذا يتضح جليا ان الكتاب بترجماته المختلفة يقر بوجود

ان هذة الحيونات لم تكن يوما موجوده و إن كانت تشبه  واقعية و كل من درس فى مجال علمى يعلم

طبيعى لأن الاسطوره كما قلنا تخلط مواصفات الكائنات المختلفة فى  مثل الديناصور مثلا فهذا حيونات

 . الاسطورة التى تتطور عبر الزمن بوتقة الخيال منتجة

 

فًب هاٚكى كٛف َصلق ْؤلاء اننٍٚ ٚجننٌٕ كم ْنا انغٓل فمػ فٙ ربنٛف شجٓبد ٔٚطٛهٕا فٛٓب نًْٕٕٛا 

ٔرعٛش فٙ عؾو ٍى انجعط ثبَٓب صؾٛؾّ هغى اٌ لا اٍبً نٓب فبلاَغٛم عجو٘ ركهى عٍ افعٙ ٍبيّ رهلغ 

عهٛٓب اٚعب ؽّٛ   ٔلبل  

 

اظٛف يعهٕيّ عهًّٛ يًٓخ ٔافٛو   

 

فٙ كزبة عٍ انئاؽف ٚزكهى عهٙ اٌ ثٛط انضعبثٍٛ انًقصت ٚكٌٕ ثّ انغلِ انًَّٛ انزٙ نٕ اكهذ رَجت 

 رًَى ٔانلنٛم 

  2272يبهً  3فجو َشو فٙ يغهخ اٍزؤنٕعٙ يٍ انُٓل ثزبهٚـ 



Child dies after eating snake eggs, 4 ill 

ض اسبعة اطفال اخشيهموت طفل بعذ اكل بيط ثعبان ومش  

Sibsagar, Mar 3: Consuming snake eggs turned fatal for a 8-year-old child while 

four other boys are still battling for their lives in a hospital in Assam. 

 

سىوات واسبعه اخشيه لاصالوا يصاسعون للبقاء في  8اكل بيط الثعبان كان مميث لطفل : ماسس  3 

في اسمامسحشفي   

According to official sources the five children were playing in the fields when they 

came across snake eggs.  

 

 حسب مصادس سسميه الاطفال الخمس كاووا يلعبون في الحقل عىذما ساوا بيط ثعبان 

 

They decided to boil and eat them. When all the five of them fell sick, they were 

rushed to the Sibsagar Civil Hospital. 

 

رهبوا مسشعيه الي مسحشفي سبسجاس المذويه قشسوا ان يسلقوهم وياكلوهم وبعذها شعش الخمسه بالمشض و  

After eight-year-old Bogai Goala passed away at the hospital, the other four boys 

identified as Bijit Lai (5), Prabin Lai (4), Maghu Lai (4) and Phagun Lai (7) were 

shifted to Assam Medical College Hospital located in Dibrugarh district. 

سىوات جوفي في المسحشفي والاطفال الاسبعه الاخشيه وهم بجيث  8وبعذها بوجاي جوالا البالغ مه العمش 

رهبوا الي مسحشفي اسما الحعليمي الموجود في  7وفاجون لاي  4ماجو لاي  4سىوات بشابيه لاي  5لاي 

 مقاطعة ديبشجاهم 

http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)
http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)
http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)


http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-

ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+

oneindia-all-news+(Oneindia+-+News) 

 

 وايضا الخبش مؤكذ في هزا الموقع 

http://www.4to40.com/newsat4/index.asp?p=Child_dies_after_eating_snake_eggs 

 وايضا 

http://xenophilius.wordpress.com/2010/03/04/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-

ill/ 

 

ٌ كزبة عهًٙ ٔنكٍ كم يعهٕيّ يكزٕثّ فّٛ صؾٛؾّ عهًٛب  فبلاَغٛم نٛ  

ٔهغى ْنا َؾٍ لا َصٛؼ يضم الاغفبل َٔؾبٔل َضجذ اٌ اَغٛهُب يهٛئ ثبلاعغبى انعهًٙ يضم يٍ ْى اًٚبَٓى 

 يٓئى ٔكزبثٓى ٔاظؼ اَّ يؤنهف فٛؾبٔنٌٕ ٚضجزٌٕ صؾزّ ثبكعبئبد عهًّٛ فبغئّ 

 

 ٔانًغل لله كائًب
 

                                           

† prefixed, or added, or both, indicates „All passages cited.‟ 

S Strong’s Concordance 

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament. 

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive 

Condordance. 

n. nomen, noun. 

http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)
http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)
http://news.oneindia.in/2010/03/03/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill.html?utm_source=feedburner&utm_medium=feed&utm_campaign=Feed%3A+oneindia-all-news+(Oneindia+-+News)
http://www.4to40.com/newsat4/index.asp?p=Child_dies_after_eating_snake_eggs
http://xenophilius.wordpress.com/2010/03/04/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill/
http://xenophilius.wordpress.com/2010/03/04/child-dies-after-eating-snake-eggs-4-ill/
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† every Biblical reference quoted 
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Str Strong’s Lexicon 
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